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В докладе сопоставляются стихотворение Яна Вагнера «an jona» и его перевод на русский язык, выполненный Святославом Городецким. Ян Вагнер – современный немецкий поэт, переводчик, издатель, эссеист и литературный деятель, лауреат многочисленных литературных премий, в том числе премии Г. Бюхнера. Он также деятельно участвует в текущем литературном процессе как критик, соавтор антологий, член литературных объединений и является одной из ключевых фигур в литературной жизни Германии. Для поэтического творчества Яна Вагнера характерны эклектичность, существенная опора на разнообразные литературные традиции, игровой характер обращения с формой. Последняя из названных черт подразумевает, в частности, смешение точных и неточных рифм с белым стихом, обыгрывание графических сочетаний букв и переосмысление привычных композиционных и жанровых схем построения стихотворений. Эти свойства поэзии Яна Вагнера представляют одновременно большую трудность и большой интерес с точки зрения художественного перевода. Переведённая на русский язык лирика Яна Вагнера публикуется в таких изданиях, как «Иностранная литература» и «Prosodia»; среди её переводчиков наиболее известны Алексей Петрович Прокопьев и Святослав Игоревич Городецкий. Представленное в докладе исследование стихотворения Я. Вагнера и перевода С.И. Городецкого имеет целью сопоставить идейно-художественное содержание и методы передачи этого содержания в оригинальном тексте, с одной стороны, и в переводном тексте – с другой. Интерпретация содержания стихотворений и их сопоставление производятся с лингвистической точки зрения: методологической основой исследования является лингвопоэтический анализ художественного текста. В соответствии с выбранным методом оба стихотворения последовательно рассматриваются на уровнях фонетики, морфологии, лексики и синтаксиса на предмет содержания в них стилистически маркированных языковых единиц. Последующая смысловая интерпретация стихотворений и их сравнительный анализ опираются в первую очередь на лингвистические особенности обоих текстов. 
